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_The purpose of this study is to analyze the basic color terms, the boundaries
and foci of basic color categories, the change in color categorization and concept, as
well as the_non-hasic color terms in the SukRothai period and at the present time.
The Stud}/ shows that there are five basic color terms in Sukhothai Thai and
twelve basic color terms in the present day Thai. According to the theory of evolution
of hasic color terms put forth by Berlin dnd Kay (1969), it ma% be assumed that the
basic color terms in the Sukhottiai period were in Stage 1V of the evolution scale and
those at the present time in stage VII. Regarding the occurrence of the basic color
terms, those in the Sukhothai period and at the present time may occur alone or in
metaPhoncaI _expressions. Those in Sukhothai Thai occurred in the following
structure: basic color term + (modifier) + /dan/ 'as...as") + metaphorical expression ;
for example, /dam-darj-khoo-kaa/ (‘as black as a crow’s neck’), /khaaw-qaam-dag-sag-
thédn-fon-maj/ ('as white as a newly polished conch’). Those at the present time occur
in the following structure: basic color term + (/ ['of') +metaphorical expression;

for example, /deeq- da k- pooj-sian/ ('Chinese flower red'), /naam-paan-khoop-hua/
(‘dark blue of a lotus'). / . .

As for the objects used in the metaphorical exi)ressmns, the study shows
that most of them refer to various things in nature such as flowers, vegetables, animals
and their body parts, as well as metals, minerals, and cosmetics. The fatural lights and
mmerals atr?, found in the Sukhothai period while food items and fruits are found at

e present time.

_ P The boundaries of the basic color terms were analyzed to confirm that those
inferred. from metaphorical expressions and those inferred from the informants’
identifying color chips are not different. Two experiments were carried out: 1) The
informants were asked to identify the colors of the ob{ects repres_entln_? the source
domains in metaphorical expressions, 2) The informants were to identify 360 color
chips in the standard color chart. The,flndlngs were used for determining color
boundaries. It was found that those inferred from both experiments show no
difference. Such a fact leads to the assumption that the boundaries of the colors
inferred from metaphorical expressions in ‘Sukhothai Thai can be taken as those
inferred from Sukhothai peoRIe S |d_ent|fY|ng color chips. ,

_ The analysis of the foci of the “basic color terms shows some semantic
change in color terms from the Sukhothai period to the present time; for example, the
colorterm /khiaw/ ‘green” in Sukhothai had a broader meaning than that at the present

time: it also denotes ‘purple’ and ‘olue’, whereas the color term /khiaw/ ‘green’ at the
present time means only 'green’; the rest of the denotations are signified by the
specific basic color terms for ‘purple” and ‘blue’. _ _

As for the comlné]_ of the non-basic color terms, four strategies are found in
both periods: 1) cornpounding two basic color terms, 2) using sBec;flc objects as
color terms, 3) modifying basic color terms, and 4) modlfylng, npn-basic color terms.
Two more strategies are also found at the present time: 1) modifying basic color terms
with specific object terms with_ or without a_connector, and 2) modifying specific
object terms with a word signifying degree of lightness and saturation.
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